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І.   ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ
Лекційний курс “Проблеми перекладу науково-технічної літератури” входить до циклу перекладацьких наук, що формують теоретичну базу майбутніх перекладачів.

Ключові положення курсу про особливості перекладу лексики в науково-технічному тексті і пов”язана з цим проблема пошуку перекладацьких відповідників в мові перекладу, про емотивний фактор в мові науки і техніки, про розбіжності в перекладі синтаксичних структур, а також про стилістичні особливості тексту науково-технічної літератури відоброжені в теоретично-практичних курсах суміжних дисциплін гуманітарного циклу, що викладаються майбутнім перекладачам. (“Порівняльна граматика англійської та української мов”; “Порівняльна лексикологія англійської та української мов”; “Сучасна українська мова”; “Вступ до перекладознавства”; “Вступ до мовознавства” та ін.). Слід відмітити, що основні поняття і терміни, якими оперує “Переклад науково-технічної літератури”, грунтується на понятійній базі дисциплін інженерного та природознавчого циклу (“Фізика”; “Хімія”; “Основи екологічних знань”; “Основи інформатики”; “Вища математика” тощо).

Головна мета курсу – ознайомити студентів з основними проблемами перекладу науково-технічної літератури з точки зору лексики, граматики, стилю вмкладання матеріалу, дати майбутньому перекладачеві ключ до вибору адекватного варіанту перекладу з фахової, а не інтуітивної точки зору.

В результаті вивчення курсу перекладу науково-технічної літератури студенти мають набути систем здатностей, необхідних  у здійсненні пошуку перекладацьких відповідників, а саме:

1. компенсації засобами мови перекладу тих категорій мови на різних рівнях мовної структури, які відсутні у цільовій мові;

2. здійснення лексико-семантичних та граматичних перекладацьких транформацій, якщо не співпадають структури значень мовних одиниць, їх належність до певної частини мови, розбіжність у певних граматичних категоріях;

3. визначення основних засобів перекладу, необхідних для адекватного перекладу текстів різних жанрів логіко-формального стилю;

4. ідентифікація спільних та розбіжних особливостей синтаксичних структур, що обумовлює їх адекватний переклад;

5. здійснення стилістичного аналізу текстів різних жанрів науково-технічної літератури.

Названі вище здатності досягаються на основі формування систем знань та умінь: студенти ІІІ курсу повинні оволодіти теоретичним матеріалом за темами: “Основні засоби перекладу науково-технічної літератури”; “Семантико-структурні особливості термінів та труднощі їх перекладу (міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія; “фальшиві друзі перекладача”; пароніми; формальна негативація; лексикалізація форми множини)”; “Проблеми перекладу частин мови”; “Переклад синтаксичних структур”; “Стилістичні особливості перекладу науково-технічної літератури”.
В межах цих знань студенти повинні уміти:
1. аналізувати засоби перекладу науково-технічної літератури, щоб вміти перекладати різні за жанровою спеціалізацією тексти науково-технічного стилю: анотації, резюме, реферати, наукові статті, патенти тощо;

2. визначати семантико-структурні особливості лексики з ціллю пошуку адекватного відповідника;

3. диференціювати лексику, синонімічні групи слів, щоб розрізняти їх і вживати в різних мовних стилях і предметних галузях;

4. виділяти семантичні особливості емотивно-забарвленої лексики з ціллю адекватного перекладу;

5. використовувати на практиці широко вживані перекладацькі прийоми (вилучення, доповнення, конкретизація, транскодування, калькування тощо), які мають місце при перекладі науково-технічних текстів;

6. виділяти найбільш розповсюджені у НТЛ синтаксичні конструкції з ціллю пошуку їх адекватного відповідника;

7. використовувати синонімічні синтаксичні еквіваленти, прийоми граматикалізації лексики та лексикалізації граматики в результаті перекладацьких граматичних трансформацій;

8. диференціювати випадки граматичної омонімії та багатозначності з ціллю адекватного перекладу.

Опанування необхідних поданих вище здатностей, умінь і навичок забезпечує необхідний рівень оволодіння навчальним матерілом як складової частини професійної підготовки зі спеціальності 7.030507.

Навчальний час на вивчення дисципліни за різними формами навчання та його розподілу за видами занять доцільно розподілити таким чином:

 ІІ. РОЗПОДІЛ НАВЧАЛЬНОГО ЧАСУ 
за семестрами та видами занять
	семестр
	Всього
	Розподіл за видами занять (всього год./год. у тижні)

	
	
	лекції
	практичні/

семінарські
	Реферування
	Всього
	СРС
	Семестр. атестація

	5
	8
	6
	10
	
	18
	
	залік

	Всього
	8
	6
	10
	
	18
	
	1


ІІІ   МЕТА І ЗАВДАННЯ
Теманичний ПЛАН
VІІ  МЕТОДИЧНІ ВКАЗІВКИ

Для ефективного викладання теоретичного матеріалу з курсу лекцій “Проблеми перекладу науково-технічної літератури” і поглибленого засвоєння лекційного матеріалу студентами слід використовувати додаткову новітню наукову літературу з питань проблем перекладу НТЛ, широко демонструвати наочність, доповнювати і закріпляти теорію практичними вправами (переклад текстіів різних жанрів НТЛ, коректування та редагування наукових статей, рефератів, інструкцій і т.п., складання резюме, анотацій, планів тощо), стимулювати самостійну роботу студентів при підготовці до професійної практики.
VІІІ НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНІ МАТЕРIАЛИ

Основна література:

1. Волкова З.Н. Технический перевод для языкових специальностей. – М., 2000.

2. Казакова Т.А. Практические основы перевода. – С.-П., 2000.

3. Карабан В.І. Посібник-довідник з перекладу англійської науково-технічної літератури на українську мову. – К., 1997.

4. Комиссаров В.Н., Кораллова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. – М., 1990.
5. Пумпянский А.Л. Введение в практику перевода научно-технической литературы на английском языке. – М., 1996.

6. Скороходько Э.Ф. Вопросы перевода английской научно-технической литературы. – К., 1963.

7. Федоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 1983.

8. Конспект лекцій.

Додаткова література:

9. Лигвистические проблемы научно-технической терминологии./ Сб.ст. – М., 1970.
10. Пронина Р.Ф. Перевод английской научно-технической литературы. – М., 1985.

11. Пумпянский А.Л. Язык и стиль научной литературы. – Калинин, 1987.

12. Ярцева В. Н. Стилистико-граматические  черты  язика  научной            литературы. – М., 1970.

Навчальна програма складена на основі освітньо-професійної програми СВО 7.030507 “Переклад”.
Навчальна програма складена 

Канд.філол.наук, доцентом: Смірновою Єлизаветою Сергіївно        ________                                                                                                                                                                                       
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